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PALAEOBULGARICA / ÑÒÀÐÎÁÚËÃÀÐÈÑÒÈÊÀ, ÕLI (2017), 1

Zofia Brzozowska (Łódź, Poland)

THE IMAGE OF MARIA LEKAPENE, PETER AND THE BYZANTINE-
BULGARIAN RELATIONS BETWEEN 927 AND 969 IN THE LIGHT OF 
OLD RUSSIAN SOURCES*

Maria Lekapene was a granddaughter of the Byzantine emperor Romanus I Le-
kapenus (920–944), a daughter of his eldest son and co-emperor, Christopher. In 
927 she married Peter of Bulgaria, a son of Symeon I the Great (893–927). Her 
marriage solemnly concluded in Constantinople was aimed at strengthening the 
newly signed Byzantine-Bulgarian peace treaty1. The notes on the reign of Pe-
ter (927–969) and Maria Lekapene in the sources of Bulgarian provenance are 
extremely scarce. The researcher is therefore required to derive information on 
them mainly from the records of Byzantine authors. Their accounts include quite 
a detailed description of the wedding ceremony of Maria and Peter as well as of 
the conclusion of peace in 9272. The authors mentioned the recognition of Maria 

* This article has been written under the research project financed by the National Science 
Centre (Poland). Decision number: DEC-2014/14/M/HS3/00758 (The Bulgarian State in 927–969. 

The Epoch of Tsar Peter I the Pious).
1 Basic information on Maria Lekapene, her early life, family and marriage can be found in: 

R u n c i m a n, S. The Emperor Romanus Lecapenus and His Reign. A Study of Tenth-Century 
Byzantium. Cambridge, 1969, 78, 97–98; G e o r g i e v a, S. The Byzantine Princesses in Bulgaria. 
– Byzantinobulgarica, 9, 1995, 166–170; S h e p a r d, J. A marriage too far? Maria Lekapena and 
Peter of Bulgaria. – In: The Empress Theophano. Byzantium and the West at the turn of the first 
millennium. Ed. A. Davids. Cambridge, 1995, 136–139; Ã þ ç å ë å â, Â. Çíà÷åíèåòî íà áðàêà íà 
öàð Ïåòúð (927–969) ñ ðîìåéêàòà Ìàðèÿ-Èðèíà Ëàêàïèíà (911–962). – Â: Êóëòóðíèòå òåêñòî-
âå íà ìèíàëîòî – íîñèòåëè, ñèìâîëè, èäåè. Ò. 1. Òåêñòîâåòå íà èñòîðèÿòà, èñòîðèÿ íà òåêñ-
òîâåòå. Ìàòåðèàëè îò Þáèëåéíàòà ìåæäóíàðîäíà êîíôåðåíöèÿ â ÷åñò íà 60-ãîäèøíèíàòà 
íà ïðîô. ä.è.í. Êàçèìèð Ïîïêîíñòàíòèíîâ. Âåëèêî Òúðíîâî, 29–31 îêòîìâðè 2003 ã. Ñîôèÿ, 
2005, 27–33; È ã í à ò î â, Â. Áúëãàðñêèòå öàðèöè. Âëàäåòåëêèòå íà Áúëãàðèÿ îò VII äî XIV â. 
Ñîôèÿ, 2008, 13–14; Ã å î ð ã è å â à, Ñ. Æåíàòà â Áúëãàðñêîòî ñðåäíîâåêîâèå. Ïëîâäèâ, 2011, 
312–316; Ç â å ç ä î â, Ñ. Äîãîâîðúò îò 927 ãîäèíà ìåæäó Áúëãàðèÿ è Âèçàíòèÿ. – History. 
Bulgarian Journal of Historical Education, 23, 2015, ¹ 3, 264–277.

2 G e o r g i u s  M o n a c h u s. Vitae imperatorum recentiorum (Georgius Monachus Continu-
atus – further on: GMC). IX, 28–34. Ed. I. Bekker (= Corpus Scriptorum Historiae Byzantinae – 
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Lekapene as the “ruler of the Bulgarians” (äÝóðïéíá ÂïõëãÜñùí)3 and also in-
cluded some passages on the activities of the couple during later years (e.g. pas-
sages on Peter’s action preventing an attempt to capture the Bulgarian throne by 
his younger brother John in 9284 or on several trips of Maria to Constantinople)5.

Among the Byzantine sources which contain information on the issue of inte-
rest to us, particular attention should be paid to the chronicles from the circle of 
Symeon the Logothete who was connected with the court of Constantine VII Por-
phyrogenitus (913–959) and Romanus I Lekapenus6. These include various ver-
sions of the chronicle attributed to Symeon7, the anonymous Georgius Monachus 

Continuatus8, the chronicle of Leo Grammaticus9, and the so-called Chronicle of 

Pseudo-Symeon10. The message of the first part of the sixth book of Theopha nes 

Continuatus11 (dependent on the chronicle of Symeon the Logothete)12 and the 

further on: CSHB). Bonnae, 1838, 904–907; S y m e o n  M a g i s t e r  e t  L o g o t h e t a. Chronicon 
(further on: S y m e o n  M a g i s t e r), 136, 45–51. Ed. S. Wahlgren (= Corpus Fontium Historiae 
Byzantinae – further on: CFHB. T. 44/1). Berolini–Novi Eboraci, 2006, 326–329; L e o  G r a m m a-
t i c u s. Chronographia (further on: L e o). Ed. I. Bekker (= CSHB). Bonnae, 1842, 315–317; P s e u-
d o - S y m e o n (S y m e o n  M a g i s t e r). Chronographia (further on: P s e u d o - S y m e o n), 
33–34. Ed. I. Bekker (= CSHB). Bonnae, 1838, 740–741; T h e o p h a n e s  C o n t i n u a t u s 
(further on: TC), VI, 22–23. Ed. I. Bekker (= CSHB). Bonnae, 1838, 412–415; I o a n n e s  S c y l i-
t z e s. Synopsis historiarum (further on: S c y l i t z e s). Ed. I. Thurn (= CFHB). Berolini, 1973, 
222–224; I o a n n e s  Z o n a r a s. Epitomae historiarum (further on: Z o n a r a s), XVI, 18–19. 
Ed. Th. Büttner-Wobst (= CSHB). Bonnae, 1897, 473–475.

3 GMC, IX, 34, p. 907; S y m e o n  M a g i s t e r, 136, 51, p. 329; TC, VI, 23, p. 415.
4 GMC, 40, p. 910–911; S y m e o n  M a g i s t e r, 136, 60, p. 332; L e o, 320–321; P s e u d o-

S y m e o n, 39, p. 744; TC, VI, 28–29, p. 419–420; S c y l i t z e s, 225–226. 
5 GMC, IX, 46, p. 913; S y m e o n  M a g i s t e r, 136, 67, p. 334; TC, VI, 35, p. 422. 
6 Ê à æ ä à í, À. Ï. Õðîíèêà Ñèìåîíà Ëîãîôåòà. – Âèçàíòèéñêèé Âðåìåííèê, 15, 1959,

142–143;  J e n k i n s, R. J. H. The Chronological Accuracy of the “Logothete” for the Years 
A.D. 867–913. – Dumbarton Oaks Papers, 19, 1965, ð. 91; W a s i l e w s k i, T. Macedoñska 
historiografia dynastyczna X w. jako źród³o do dziejów Bizancjum w latach 813–867. – Studia 
Źródłoznawcze. Commentationes, 16, 1971, ð. 59; M a r k o p o u l o s, A. Sur les deux versions 
de la Chronographie de Symeon Logothete. – Byzantinische Zeitschrift, 76, 1983, ¹ 2, ð. 279; 
B r z ó s t k o w s k a, A. Kroniki z krêgu Symeona Logotety. – In: Testimonia najdawniejszych dzie-
jów S³owian. Seria grecka (further on: Testimonia). T. 5. Ed. A. Brzóstkowska. Warszawa, 2009, ð. 64.    

7 S y m e o n  M a g i s t e r, 136, 45–51, 60, 67, p. 326–329, 332, 334. 
8 GMC, IX, 28–34, 40, 46, p. 904–907, 910–911, 913. Cf. G e o r g i u s  M o n a c h u s. Chroni-

con breve. Ed. J.-P. Migne (=Patrologiae cursus completus. Series graeca – further on: PG). T. 110. 
Paris, 1863, col. 1165–1172, 1175–1176, 1179–1180.  

9 L e o, 315–317, 320–321.
10 P s e u d o - S y m e o n, 33–34, 39, p. 740–741, 744.
11 TC, VI, 22–23, 28–29, 35, p. 412–415, 419–420, 422.
12 Ê à æ ä à í, À. Ï. Èç èñòîðèè âèçàíòèéñêîé õðîíîãðàôèè X â. Î ñîñòàâå òàê íàçûâàåìîé 

Õðîíèêè Ïðîäîëæàòåëÿ Ôåîôàíà. – Âèçàíòèéñêèé Âðåìåííèê, 19, 1961, ñ. 79; W a s i l e-
w s k i, T. Macedoñska historiografia..., p. 66; B r z ó s t k o w s k a, A. Kroniki z krêgu Symeona Lo-
gotety..., p. 64; B r z ó s t k o w s k a, A. Kontynuacja Teofanesa. – In: Testimonia. T. 5, p. 7; L e s z-
k a, M. J. Symeon I Wielki a Bizancjum. Z dziejów stosunków bu³garsko-bizantyñskich w latach 
893–927. £ódź, 2013, p. 4.
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texts of later Byzantine historiographers: John Skylitzes13 and John Zonaras14 are 
also noteworthy. The marriage of Maria and Peter is also mentioned by Constan-
tine VII Porphyrogenitus on the pages of De Administrando Imperio15.

1. BYZANTINE SOURCES DESCRIBING THE REIGN OF PETER AND MARIA IN THE 
SLAVIC TRANSLATION

In Rus’ the information on the history of the Eastern Roman Empire and its rela-
tions with neighbouring Bulgaria was drawn from the Byzantine chronicles that 
were translated into Old Church Slavonic. Of the above-mentioned works, both 
versions of the Georgius Monachus Continuatus and the work of John Zonaras 
were certainly translated into the language of the literature of Orthodox Slavs.

A few terms need to be explained here. The Georgius Monachus Continuatus 

is an anonymous historiographical work of the tenth century. It presents the de-
scription of events from 842, i.e. the time where the proper narration of George 
Hamartolus ends16. In the medieval manuscript-writing tradition and in some 
nineteenth-century source editions (e.g. in the edition of 1838 or in volume 110 
of the Patrologia Graeca series of 1863) the distinction between the actual text by 
George Monachus and its anonymous continuation was not indicated, treating 
both texts as one work17. Moreover, the passages of the Georgius Monachus Con-

tinuatus devoted to Maria and Peter are identical with the corresponding passag-
es in the chronicle of Symeon Magister the Logothete. The work is known in two 
editions: the A-version, an older one, written before 863, which presents a descrip-

13 S c y l i t z e s, 222–226.
14 Z o n a r a s, XVI, 18–19, p. 473–475.
15 C o n s t a n t i n e  P o r p h y r o g e n i t u s. De administrando imperio. 13. Ed. G. 

Moravcsik (=CFHB). Washington, 1967, p. 72–74. About the attitude of Constantine toward the 
marriage between Maria Lekapene and Peter of Bulgaria see: Ë è ò à â ð è í, Ã. Êîíñòàíòèí Áà-
ãðÿíîðîäíûé î Áîëãàðèè è áîëãàðàõ. – In: Ñáîðíèê â ÷åñò íà àêàä. Äèìèòúð Àíãåëîâ. Ed. 
Â. Âåëêîâ. Ñîôèÿ, 1994, 30–37; T i n n e f e l d, F. Byzantinische auswärtige Heiratspolitik vom 
9. zum 12. Jahrhundert. – Byzantinoslavica, 54, 1993, ¹ 1, 21–22; Ò î ä î ð î â, Ò. Êîíñòàíòèí 
Áàãðåíîðîäíè è äèíàñòè÷íèÿò áðàê ìåæäó âëàäåòåëñêèòå äîìîâå íà Ïðåñëàâ è Êîíñòàíòè-
íîïîë îò 927 ã. – Â: Ïðåñëàâñêà êíèæîâíà øêîëà. Ò. 7. Ñîôèÿ, 2003, 391–398; Ã þ ç å ë å â, Â. 
Çíà÷åíèåòî íà áðàêà íà öàð Ïåòúð..., 30–31; P a r o ñ, A. Trzeba, abyœ tymi oto s³owami odpar³ i 
to niedorzeczne ¿¹danie – wokó³ De administrando imperio Konstantyna VII. – In: Causa creandi. 
O pragmatyce źród³a historycznego. Eds. S. Rosik, P. Wiszewski. Wroc³aw, 2005, 345–361; Í è ê î-
ë î â, À. Ïîëèòè÷åñêà ìèñúë â ðàííîñðåäíîâåêîâíà Áúëãàðèÿ (ñðåäàòà íà IX – êðàÿ íà X â.). 
Ñîôèÿ, 2006, 269–279.

16 Ê à æ ä à í, À. Ï. Õðîíèêà..., ñ. 125; S w o b o d a, W. Kontynuacja Georgiosa. – In: S³ownik 
staro¿ytnoœci s³owiañskich. Encyklopedyczny zarys kultury S³owian od czasów najdawniejszych do 
schy³ku XII wieku (further on: SSS). T. 2/2. Ed. W. Kowalenko, G. Labuda, T. Lehr-Sp³awiñski. 
Wroc³aw, 1965, ð. 468; Ö à í ê î â à - Ï å ò ê î â à, Ã. Ïðîäúëæèòåëÿò íà Ãåîðãè Ìîíàõ. – 
Â: Ãðúöêè èçâîðè çà áúëãàðñêàòà èñòîðèÿ (further on: ÃÈÁÈ). Ò. 6. Ed. Ì. Âîéíîâ, È. Äóé÷åâ, 
Â. Òúïêîâà-Çàèìîâà. Ñîôèÿ, 1965, ñ. 133; W a s i l e w s k i, T. Macedoñska historiografia..., p. 62.

17 Cf. GMC, IX, 28–34, 40, 46, p. 904–907, 910–911, 913; PG. T. 110, col. 1165–1172, 1175–
1176, 1179–1180.



43

tion of the events until 948, i.e. the death of Romanus I Lekapenus. The later B- 

version contains the extended and detailed description of the events of Byzantium 
covering the period until 963. The older edition of the chronicle of Symeon the 
Logothete is convergent with the message of the Georgius Monachus Continuatus 

of the A-version, while the newer one is convergent with its B-version18. Moreover, 
in some manuscripts Symeon the Logothete is considered to be the author of the 
Georgius Monachus Continuatus19. The so-called Chronicle of Pseudo-Symeon is 
a separate work in terms of textology, though thematically related20.

The Ge orgius Monachus Continuatus or the corresponding parts of the chroni-
cle of Symeon the Logothete were translated into Old Church Slavonic early. The 
basis for the translation was the newer and extended B-version of the source21. 
Moreover, the historiographical work, which is of interest to us, was translated as 
an immanent part of the chronicle of George Monachus (Hamartolus) and since 
then it has been considered to be a part of it in the Old Church Slavonic litera-
ture. The place and time of origin of the oldest translation of the chronicle of 
George Monachus and its continuation is an issue covered by extensive literature, 
whose presentation goes beyond the scope of this article22. When summing up the 
discussion we have had so far, it can be concluded that most researchers claim 
that the translation was done in Bulgaria in the late tenth or early eleventh centu-
ry (which was soon after the formation of the B-version of the Georgius Monachus 

Continuatus). It was subsequently moved to Rus’, where it was subject to further 
editorial works23. Some scholars (e.g. Ludmila Gorina) assert that the chronicle 
of George Monachus and its continuation, which contains a description of the 

18 Ê à æ ä à í, À. Ï. Õðîíèêà..., 128–132; S w o b o d a, W. Kontynuacja Georgiosa…, ð. 468; 
S w o b o d a, W. Symeon Logotheta. – SSS. T. 5. Ed. W. Kowalenko, G. Labuda, T. Lehr-Sp³awiñski. 
Wroc³aw, 1975, 506–507; T r e a d g o l d, W. The Chronological Accuracy of the Chronicle of 
Symeon the Logothete for the Years 813–845. – Dumbarton Oaks Papers, 33, 1979, ð. 160; M a r-
k o p o u l o s, A. Sur les deux versions..., 279–284; W a h l g r e n, S. Prolegomena. III. Die hand-
schriftliche Überlieferung. – In: CFHB. T. 44/1, 27*–45*; B r z ó s t k o w s k a, A. Kroniki…, ð. 64.

19 Ê à æ ä à í, À. Ï. Õðîíèêà..., ñ. 127.
20 Ê à æ ä à í, À. Ï. Õðîíèêà..., 132–133; Ö à í ê î â à - Ï å ò ê î â à, Ã. Ïñåâäî-Ñèìåîí. – 

Â: ÃÈÁÈ. T. 5. Ed. È. Äóé÷åâ, Ë. Éîí÷åâ, Ï. Òèâ÷åâ, Â. Òúïêîâà-Çàèìîâà, Ã. Öàíêîâà-Ïåòêîâà. 
Ñîôèÿ, 1964, ñ. 169;  W a h l g r e n, S. Prolegomena..., ð. 46*; B r z ó s t k o w s k a, A. Kroniki..., 
64–65.

21 Ê à æ ä à í, À. Ï. Õðîíèêà..., ñ. 126; S w o b o d a, W. Kontynuacja Georgiosa..., ð. 468; W a h l-
g r e n, S. Prolegomena..., ð. 46*; B r z ó s t k o w s k a, A. Kroniki..., ð. 64.

22 Selected literature on the oldest Old Church Slavonic translation of the chronicle of George 
Monachus and its continuation: Ò â î ð î ã î â, Î. Â. Õðîíèêà Ãåîðãèÿ Àìàðòîëà. – Â: Ñëîâàðü 
êíèæíèêîâ è êíèæíîñòè Äðåâíåé Ðóñè (XI – ïåðâàÿ ïîëîâèíà XIV â.). Ðåä. Ä. Ñ. Ëèõà÷åâ. 
Ëåíèíãðàä, 1987, 469–470; Ì à ò â å å í ê î, Â., Ë. Ù å ã î ë å â à. Âðåìåííèê Ãåîðãèÿ Ìîíàõà 
(Õðîíèêà Ãåîðãèÿ Àìàðòîëà). Ðóññêèé òåêñò, êîììåíòàðèé, óêàçàòåëè. Ìîñêâà, 2000, 532–543.

23 Ò â î ð î ã î â, Î. Â. Õðîíèêà Ãåîðãèÿ Àìàðòîëà..., 468–469; Ì å ù å ð ñ ê è é, Í. À. Èñ-
òî÷íèêè è ñîñòàâ äðåâíåé ñëàâÿíî-ðóññêîé ïåðåâîäíîé ïèñüìåííîñòè IX–XV ââ. Ëåíèíãðàä, 
1978, 78–79; Ê à é ì à ê à ì î â à, Ì. Áúëãàðñêà ñðåäíîâåêîâíà èñòîðèîïèñ. Ñîôèÿ, 1990, 
170–171.
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events of the tenth century, penetrated into Old Russian literature through a cer-
tain Bulgarian historiographical text, the so-called Bulgarian Chronograph, which 
was brought to Rus’ after 1018 and has not been preserved24. There are also theses 
about the Old Russian provenance of the oldest Slavic translation of the chroni-
cle of Hamartolus25.

The Chronicle has been preserved in several copies, which represent two vari-
ants of the text. There are four manuscripts containing the earlier version of the 
Slavic translation of the work of George Monachus: the oldest one dates back to 
the beginning of the fourteenth century (ÐÃÁ, Òðîèöêîå ñîáð. Ô. 173/I (ÌÄÀ), 
¹ 100), whereas the others date back to the fourteenth, fifteenth and sixteenth 
centuries. The copies of the older version of the translation are, however, useless 
for our research because the text of the chronicle of Hamartolus, in this variant, 
covers only the time until 55326. The newer version of the text, which is texto-
logically dependant on the original, has been preserved in c. 15 complete copies 
and in several partial copies, which come from the period between the fifteenth 
and seventeenth centuries. The manuscript ÐÃÁ, ñîáð. Óíäîëüñêîãî (Ô. 310), 
¹ 1289 from the turn of the fifteenth and sixteenth century is considered the 
most representative one of them27.

24 Ã  î  ð  è  í  à , Ë. Â. Áîëãàðñêèé õðîíîãðàô è åãî ñóäüáà íà Ðóñè. Ñîôèÿ, 2005, 42–43, 
52, 61, 80–85.

25 È ñ ò ð è í, Â. Ì. Êíèãè âðåìåííûå è îáðàçíûå Ãåîðãèÿ Ìíèõà. Õðîíèêà Ãåîðãèÿ 
Àìàðòîëà â äðåâíåì ñëàâÿíîðóññêîì ïåðåâîäå. Òåêñò, èññëåäîâàíèå è ñëîâàðü. Ò. 1. Ïå-
òðîãðàä, 1920, ñ. V–VII; Ì à ò â å å í ê î, Â., Ë. Ù å ã î ë å â à. Âðåìåííèê Ãåîðãèÿ Ìíèõà â 
êóëüòóðíîì êîíòåêñòå êîíöà XX â. – Â: Âðåìåííèê Ãåîðãèÿ Ìîíàõà..., ñ. 6; À í è ñ è ì î â à, Ò. 
Â. Õðîíèêà Ãåîðãèÿ Àìàðòîëà â äðåâíåðóññêèõ ñïèñêàõ XIV–XVII ââ. Ìîñêâà, 2009, ñ. 28. 

26 1. ÐÃÁ, Òðîèöêîå ñîáð. Ô. 173/I (ÌÄÀ), ¹ 100 (14th century); 2. Ýðìèòàæ, Ðê 9.21, 
¹ 265577/1967 (14th/15th century); 3. ÃÈÌ, Ñèíîä. ñîáð., ¹ 1008 (15th century); 4. ÃÈÌ, Ñè-
íîä. ñîáð., ¹ 732 (16th century).  È ñ ò ð è í, Â. Ì. Êíèãè..., XI; Ò â î ð î ã î â, Î. Â. Äðåâíåðóñ-
ñêèå õðîíîãðàôû. Ëåíèíãðàä, 1975, ñ. 12; Ò â î ð î ã î â, Î. Â. Õðîíèêà Ãåîðãèÿ Àìàðòîëà..., 
ñ. 469; Ì à ò â å å í ê î, Â., Ë. Ù å ã î ë å â à. Âðåìåííèê Ãåîðãèÿ Ìíèõà â êóëüòóðíîì êîí-
òåêñòå..., 8–9; Ì à ò â å å í ê î, Â. À. Âðåìåííèê Ãåîðãèÿ ìîíàõà: èçäàíèå 2006 ã. – Äðåâíÿÿ 
Ðóñü. Âîïðîñû ìåäèåâèñòèêè, 2007, ¹ 2(28), 96–97; À í è ñ è ì î â à, Ò. Â. Õðîíèêà Ãåîðãèÿ 
Àìàðòîëà..., 41–70, 83–88, 124–131, 211–222. Russian translation of the earlier edition: Ì à ò-
â å å í ê î, Â., Ë. Ù å ã î ë å â à. Âðåìåííèê Ãåîðãèÿ Ìîíàõà (Õðîíèêà Ãåîðãèÿ Àìàðòîëà). 
Ðóññêèé òåêñò, êîììåíòàðèé, óêàçàòåëè. Ìîñêâà, 2000.  

27 1. ÐÃÁ, ñîáð. Óíäîëüñêîãî (Ô.310), ¹ 1289 (15th/16th century); 2. ÐÍÁ, Ô. 550, ¹ Q.IV.35 
(15th century); 3. ÁÀÍ, Àðõ. ñîáð., ¹ Ä.7 (1453); 4. ÃÈÌ, ñîáð. Óâàðîâà, ¹ 1305(966) (1456); 
5. ÈÈ ÐÀÍ, êîë. 238, ¹ 365 (15th century); 6. ÐÍÁ, ñîáð. Ïîãîäèíà (Ô. 588), ¹ 1432 (16th cen-
tury); 7. ÐÍÁ, Ñîëîâ. ñîáð. (Ô. 717), ¹ 83/83 (16th century); 8. ÈÈ ÐÀÍ, ñîáð. Ñóïðàñëüñêîãî 
ìîíàñòûðÿ (Ô. 115), ¹ 80 (16th century); 9. ÃÈÌ, ×óäîâñêîå ñîáð., ¹ 352 (16th century); 10. 
ÐÍÁ, ñîáð. Òîëñòîãî (Ô. 550), ¹ FIV–150 (16th century); 11. ÐÍÁ, Ô. 550, ¹ FIV–136 (17th 
century); 12. ÐÃÁ, ñîáð. Åãîðîâà (Ô. 98), ¹ 305, 335, 863, 867, 908 (15th/16th century). È ñ ò-
ð è í, Â. Ì. Êíèãû âðåìåíûÿ..., ñ. XII–XVII; Ò â î ð î ã î â, Î. Â. Äðåâíåðóññêèå õðîíîãðà-
ôû..., ñ. 12; Ò â î ð î ã î â, Î. Â. Õðîíèêà Ãåîðãèÿ Àìàðòîëà..., ñ. 469; Ì à ò â å å í ê î, Â. À. 
Âðåìåííèê Ãåîðãèÿ ìîíàõà..., 96–97; À í è ñ è ì î â à, Ò. Â. Õðîíèêà Ãåîðãèÿ Àìàðòîëà..., 
89–123, 131–171, 187–196, 223–257.
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Interestingly, in the fourteenth century another Slavic translation of the 
chronicle of Symeon the Logothete or the Georgius Monachus Continuatus was 
made, which was completely independent of the above-discussed translation. Its 
basis, contrary to the Bulgarian-Russian version, was the older version of the 
Byzantine chronicle (A) containing the description of the events up to 948. In 
the manuscripts containing this translation, the work is attributed to Symeon the 
Logothete. The translation has the features of the southern ortography (Serbian 
or Bulgarian) of the Old Church Slavonic language and was done probably in 
the Hilandar monastery at Mount Athos. In later centuries it was moved to Rus’. 
Currently, there are only two known copies of the translation. Both constitute 
a part of the collections of Russian institutions: ÃÈÌ, Ñèíîä. ñîáð., ¹ 148 (a 
manuscript from 1386, brought to Russia in 1655) and ÐÍÁ, F.IV.307 (a Russian 
manuscript from 1637, which is a copy of the Middle Bulgarian manuscript; the 
chronicle of Symeon the Logothete can be found on folia 1–254)28.

Both Slavic translations are characterised by their extreme fidelity to the 
origi nal and – according to some researchers – they present a version of the text 
that is closer to the protograph than some preserved Greek copies29. I have com-
pared the passages concerning Maria Lekapene and Peter (IX, 28–34, 40, 46 – 
in Hamartolus chronicle editions; 136, 45–51, 60, 67 – in Symeon the Logothete 
chronicle editions) in the Greek and Slavic versions of the source30. The transla-
tion of the abovementioned parts is indeed extremely accurate.

28 Â à ñ è ë ü å â ñ ê è é, Â. Ã. Õðîíèêà Ëîãîôåòà íà ñëàâÿíñêîì è ãðå÷åñêîì. – Âèçàíòèé-
ñêèé Âðåìåííèê, 2, 1895, 78–151; Ñ ð å ç í å â ñ ê è é, Â. È. Ñèìåîíà Ìåòàôðàñòà è Ëîãîôåòà 
îïèñàíèå ìèðà îò áûòèÿ è ëåòîâíèê, ñîáðàí îò ðàçëè÷íûõ ëåòîïèñåö. Ñëàâÿíñêèé ïåðåâîä 
Õðîíèêè Ñèìåîíà Ëîãîôåòà ñ äîïîëíåíèÿìè. Ñàíêò-Ïåòåðáóðã, 1905, ñ. III–V; È ñ ò ð è í, Â. 
Ì. Êíèãè..., ñ. V; Î ñ ò ð î ã î ð ñ ê è é, Ã. Ñëàâÿíñêèé ïåðåâîä õðîíèêè Ñèìåîíà Ëîãîôåòà. – 
Seminarium Kondakovianum, 5, 1932, 17–37; Ê à æ ä à í, À. Ï. Õðîíèêà..., ñ. 130; Ò â î ð î ã î â, 
Î. Â. Õðîíèêà Ãåîðãèÿ Àìàðòîëà…, ñ. 469; Ê à é ì à ê à ì î â à, Ì. Áúëãàðñêà ñðåäíîâåêîâíà 
èñòîðèîïèñ..., 187–188; Ì à ò â å å í ê î, Â., Ë. Ù å ã î ë å â à. Âðåìåííèê Ãåîðãèÿ Ìíèõà â 
êóëüòóðíîì êîíòåêñòå…, ñ. 9; W a h l g r e n, S. Prolegomena..., ð. 43*; Ò î ä î ð î â, Ò. Áúëãàðèÿ 
ïðåç âòîðàòà è òðåòàòà ÷åòâúðò íà X âåê: ïîëèòè÷åñêà èñòîðèÿ. Ñîôèÿ, 2006 [unpublished PhD 
thesis], 155–156; Ò î ä î ð î â, Ò. Âëàäåòåëñêèÿò ñòàòóò è òèòëà íà öàð Ïåòúð I ñëåä îêòîìâðè 
927 ã.: ïèñìåíè ñâåäåíèÿ è ñôðàãèñòè÷íè äàííè (ñðàâíèòåëåí àíàëèç). – Â: Þáèëååí ñáîð-
íèê. Ñòî ãîäèíè îò ðîæäåíèåòî íà ä-ð Âàñèë Õàðàëàíîâ (1907–2007). Øóìåí, 2008, ñ. 98.

29 Î ñ ò ð î ã î ð ñ ê è é, Ã. Ñëàâÿíñêèé ïåðåâîä..., 17–37; S w o b o d a, W. Symeon 
Logotheta…, 506–507; B r z ó s t k o w s k a, A. Kroniki…, p. 66.

30 A-version: a Greek text according to CFHB 44/1 from 2006 (S y m e o n  M a g i s t e r, 136, 
45–51, 60, 67, p. 326–329, 332, 334) and CSHB from 1838 (GMC, IX, 28–34, 40, 46, p. 904–907, 
910–911, 913), a Slavic text according to Sreznevsky’s edition from 1905, according to the ÐÍÁ, 
F.IV.307 copy (Ñ ð å ç í å â ñ ê è é, Â. È. Ñèìåîíà Ìåòàôðàñòà..., 136–140). B-version: a Greek 
text, due to the lack of the complete edition of this variant (it is to be issued as volume CFHB 44/2) 
– according to the lections from the manuscript Vat. gr. 153 in PG 110 from 1863 (PG. T. 110, col. 
1165–1172, 1175–1176, 1179–1180), a Slavic text – according to Istrin’s edition from 1920, according 
to the manuscript ÐÃÁ, ñîáð. Óíäîëüñêîãî [Ô. 310], ¹ 1289 (È ñ ò ð è í, Â. Ì. Êíèãè..., 560–566).
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2. THE IMAGE OF MARIA AND PETER IN THE LIGHT OF THE SLAVIC TRANSLATION 
OF THE GEORGIUS MONACHUS CONTINUATUS 

What information about Peter and his marriage with Maria does the Slavic trans-
lation of the Georgius Monachus Continuatus or the chronicle of Symeon the 
Logothete of the A and B-version contain? According to the older version of the 
source, the course of events was as follows: Peter was a son of Symeon and his 
second wife. He became the Bulgarian ruler after his father’s death. In the first 
few years of his reign Peter was supported by his uncle, that is his mother’s bro-
ther – George Sursuvul. Peter had three brothers: a half-brother named Michael, 
who became a monk, and the two others: John and Beniamin, who “still wore 
Bulgarian clothes”31.

With the death of Symeon the situation of Bulgaria in the international arena 
became complicated – the neighbouring peoples intended to attack it. Bulgarians, 
who suffered from famine and feared being attacked by their neighbours, mostly 
the Byzantines, decided to attack them first. When after the attack on Macedo-
nia, it turned out that the emperor Romanus I Lekapenus intended to attack the 
invaders, Peter and George Sursuvul sent a secret legation to him that was headed 
by monk Kalokir of Armenian descent. His task was to initiate peace negotiations 
and talks about the dynastic marriage. The emperor, having favourably accepted 
the proposals of the Bulgarian envoy, sent two of his envoys to Mesembria: monk 
Theo dosius Abuces and Constantine of Rhodes. After discussing the main issues 
with the Bulgarian party, they set off for a journey back to Constantinople together 
with a certain Stefan (a relative of Peter?). Soon they were joined by George Sur-
suvul32.

In the capital city of Byzantium the Bulgarian envoys agreed upon the terms 
of the peace agreement and the marriage. They saw the daughter of the co-em-
peror Christopher – Maria, and having fallen under the spell of her immense 
charm, they called Peter to immediately come to Constantinople. Magister Ni-
ketas, a relative of the emperor, was sent to meet and greet the Bulgarian ruler. 
Romanus personally welcomed the newly arrived Peter in Blachernae. The most 
important part of the negotiations eventually took place, which resulted in the 
signing of the peace agreement and marriage contract, witnessed by protovesti-
arius Theophanes33.

31 ÐÍÁ, F.IV.307, fol. 240’–241 (Ñ ð å ç í å â ñ ê è é, Â. È. Ñèìåîíà Ìåòàôðàñòà..., ñ. 136). 
Cf. ÐÃÁ, ñîáð. Óíäîëüñêîãî [Ô.310], ¹ 1289, fol. 396 (È ñ ò ð è í, Â. Ì. Êíèãè..., c. 560); GMC, 
IX, 28, p. 904; S y m e o n  M a g i s t e r, 136, 45, p. 326.

32 ÐÍÁ, F.IV.307, fol. 241–241’ (Ñ ð å ç í å â ñ ê è é, Â. È. Ñèìåîíà Ìåòàôðàñòà..., 136–137). 
Cf. ÐÃÁ, ñîáð. Óíäîëüñêîãî [Ô.310], ¹ 1289, fol. 396–396’ (È ñ ò ð è í, Â. Ì. Êíèãè..., 560–561); 
GMC, IX, 29–30, p. 904–905; S y m e o n  M a g i s t e r, 136, 46–47, p. 326–327.

33 ÐÍÁ, F.IV.307, fol. 241’–242 (Ñ ð å ç í å â ñ ê è é, Â. È. Ñèìåîíà Ìåòàôðàñòà..., ñ. 137). 
Cf. ÐÃÁ, ñîáð. Óíäîëüñêîãî [Ô.310], ¹ 1289, fol. 396’–397 (È ñ ò ð è í, Â. Ì. Êíèãè..., ñ. 561); 
GMC, IX, 31, p. 905; S y m e o n  M a g i s t e r, 136, 48, p. 327.



47

On 8 October 927 in the church of the Mother of God in Pege a solemn wed-
ding ceremony was held. Stefan, the patriarch of Constantinople, celebrated the 
ceremony in the presence of the highest dignitaries of the empire. He blessed Ma-
ria and Peter by putting wedding crowns on their heads. Protovestiarius Theopha-
nes and George Sursuvul were witnesses at the wedding ceremony. After the cere-
mony a sumptuous feast was held, after which Maria and Theophanes returned to 
the city. On the third day after the wedding Romanus arranged another reception 
– it was held on a beautifully garnished ship moored on the waterfront of Pege. 
The emperor feasted together with Peter, the emperor’s son-in-law – Constantine 
and the emperor’s son – Christopher. At the request of the Bulgarians, the father 
of the bride, Christopher, was then to be proclaimed the second, after Romanus, 
ruler of the empire, pushing Constantine VII Porphyrogenitus to the third place 
in the hierarchy34.

After the wedding ceremony the newlyweds were escorted to Hebdomon by 
the parents of Maria and by Theophanes. There Christopher and his wife had 
their last shared meal together with their daughter and son-in-law. After its com-
pletion a painful parting moment came: Christopher and his wife, full of tears, 
hugged Maria and Peter, and then returned to Constantinople. The young couple 
went to Bulgaria. Maria was setting off for Bulgaria with mixed feelings: she was 
in sorrow, as she had to part with her family and the imperial palace but on the 
other hand, she enjoyed the fact that she had become “the wife of the tsar and the 
ruler of the Bulgarians” (öЃðþ ïð¸ïð¯æåñ¯ ì©æó ¸ öàð¸öà Áëúãàðîìü íàðå÷åñ¯). She 
took countless wealth with her35.

The Georgius Monachus Continuatus contains little information about the 
subsequent fate of Maria and Peter. We learn that soon after the above-described 
events a coup attempt took place in Bulgaria. John, Peter’s brother, supported by 
several mighty persons from the circle of Symeon, wanted to deprive the young 
ruler of the throne. The coup was prevented and John was punished by flogging 
and imprisonment, while his supporters were subject to more stringent sanctions. 
When Peter informed Romanus about this fact, the emperor sent monk John to 
Bulgaria. The official reason for the monk’s visit was to exchange prisoners of 
war but, in fact, his task was to catch the usurper John and take him to Constan-
tinople. And so it happened. Some time later, John, Peter’s brother stopped be-
ing a monk and married an Armenian woman of an unknown name, and received 
a house and property from the emperor. The wedding reception was held in the 

34 ÐÍÁ, F.IV.307, fol. 242–242’ (Ñ ð å ç í å â ñ ê è é, Â. È. Ñèìåîíà Ìåòàôðàñòà..., ñ. 137). 
Cf. ÐÃÁ, ñîáð. Óíäîëüñêîãî [Ô. 310], ¹ 1289, fol. 397 (È ñ ò ð è í, Â. Ì. Êíèãè..., 561–562); 
GMC, IX, 32–33, p. 905–906; S y m e o n  M a g i s t e r, 136, 49–50, p. 327–328.

35 ÐÍÁ, F.IV.307, fol. 242’–243 (Ñ ð å ç í å â ñ ê è é, Â. È. Ñèìåîíà Ìåòàôðàñòà..., ñ. 137). 
Cf. ÐÃÁ, ñîáð. Óíäîëüñêîãî [Ô. 310], ¹ 1289, fol. 397–397’ (È ñ ò ð è í, Â. Ì. Êíèãè..., ñ. 562); 
GMC, IX, 34, p. 906–907; S y m e o n  M a g i s t e r, 136, 51, p. 328–329. In an older Slavic 
translation (B-version): ïð¸÷åòàñ¯ ìîyæþ öЃðþ ¸ âëàä¥÷¸öà áëúãàðîì íàðåЃíà. Cf. Í è ê î ë î â, À. 
Ïîëèòè÷åñêà ìèñúë..., ñ. 134, 236.
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palace of Christopher Lekapenus. The host and monk John were the witnesses at 
the wedding ceremony36.

The last passage, which is of interest to us, includes a reference to Maria: we 
read that Peter’s wife often went to Constantinople to visit her grandfather and 
father. She came to the capital with her three sons for the last time after Chris-
topher’s death. She received enormous wealth from Romanus and honourably 
returned to Bulgaria37.

The newer version of the Georgius Monachus Continuatus contains all the in-
formation given above and some more:

a) [IX, 28]/[136, 45] Symeon went on an expedition against Croats and his 
troops were completely defeated by them. Depressed about the defeat and death 
of many of his subjects, the Bulgarian ruler had a heart attack and died suddenly38.

b) [IX, 30]/[136, 47] The explanation of the etymology of the name of the 
Mesembria city is provided39.

c) [IX, 30]/[136, 47] Other members of the Bulgarian legation negotiating the 
terms of peace are mentioned: Symeon, his “beloved” Stefan, Magotinos, Kronos 
and Menikos40.

d) [IX, 40]/[136, 60] Peter’s half-brother – monk Michael, also tried to de-
prive Peter of power. In a certain Bulgarian fortress Michael gathered around him 
those who rebelled against the rule of Lekapenus’ son-in-law. After Michael’s 
death his supporters entered the territory of the empire in the vicinity of Nikopo-
lis. The explanation of the etymology of the name of Nikopolis is also provided41.

3. THE IMAGE OF PETER AND MARIA IN THE ORIGINAL OLD RUSSIAN TEXTS

The Old Church Slavonic translation of the B-version of the Georgius Monachus 

Continuatus or the chronicle of Symeon the Logothete was most likely the prima-
ry source for the authors of the original Old Russian historiographical texts con-
taining information about the reign of Peter and his wife Maria. A short note on 
the son of Symeon I the Great, clearly inspired by the aforementioned work, can 

36 ÐÍÁ, F.IV.307, fol. 245’–246 (Ñ ð å ç í å â ñ ê è é, Â. È. Ñèìåîíà Ìåòàôðàñòà..., ñ. 139). 
Cf. ÐÃÁ, ñîáð. Óíäîëüñêîãî [Ô. 310], ¹ 1289, fol. 399–399’ (È ñ ò ð è í, Â. Ì. Êíèãè..., 564–565); 
GMC, IX, 40, p. 910–911; S y m e o n  M a g i s t e r, 136, 60, p. 332.

37 ÐÍÁ, F.IV.307, fol. 247’ (Ñ ð å ç í å â ñ ê è é, Â. È. Ñèìåîíà Ìåòàôðàñòà..., c. 140). 
Cf. ÐÃÁ, ñîáð. Óíäîëüñêîãî [Ô. 310], ¹ 1289, fol. 400 (È ñ ò ð è í, Â. Ì. Êíèãè..., ñ. 566); GMC, 
IX, 46, p. 913; S y m e o n  M a g i s t e r, 136, 67, p. 334.

38 ÐÃÁ, ñîáð. Óíäîëüñêîãî [Ô. 310], ¹ 1289, fol. 396 (È ñ ò ð è í, Â. Ì. Êíèãè..., ñ. 560). 
Cf. PG. T. 110, col. 1165 (n. 97).

39 ÐÃÁ, ñîáð. Óíäîëüñêîãî [Ô. 310], ¹ 1289, fol. 396’ (È ñ ò ð è í, Â. Ì. Êíèãè..., ñ. 561). 
Cf. PG. T. 110, col. 1168 (n. 21).

40 ÐÃÁ, ñîáð. Óíäîëüñêîãî [Ô. 310], ¹ 1289, fol. 396’ (È ñ ò ð è í, Â. Ì. Êíèãè..., c.  561). 
Cf. PG. T. 110, col. 1168 (n. 24).

41 ÐÃÁ, ñîáð. Óíäîëüñêîãî [Ô. 310], ¹ 1289, fol. 399–399’ (È ñ ò ð è í, Â. Ì. Êíèãè..., 
564–565). Cf. PG. T. 110, col. 1176 (n. 48).
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already be found on the pages of the oldest Kiev chronicle, the Primary Chroni-

cle, compiled in its currently known format in the first decades of the twelfth cen-
tury42. The passage, which is of interest to us, was placed under the clearly wrong 
year 6450 AM (942 AD)43: “Symeon attacked the Croats and was beaten by them. 
He then died, leaving Peter, his son, as Prince of the Bulgarians” (Ñåìåwíú ¸äå 
íà Õðàâàò¥ ¸ ïîáýæåíú á¥ñòú Õðàâàò¥. ¸ îyìðå wñòàâ¸âú Ïåòðà êí¯ç¯ ñíЃà ñâîåãî 
Áîëúãàðîìú)44.

This record appears in several copies of the Primary Chronicle (Lau-
rentian, Hypatian and Radziwill codex)45. Most likely it subsequently en-
tered the pages of a number of later Russian chronicles through the old-
est monumental text of Kievan historiography. It can be found under the 
year 6450 in the Novgorod Fourth Chronicle (fifteenth century)46, several vari-
ants of the Sofia First Chronicle (fifteenth century)47, the Moscow chronicle 
from the end of the fifteenth century48, the Ermolinsky Chronicle (the end of 
the fifteenth century)49, the so-called Dubrovsky Novgorod Chronicle (sixteenth 
century)50, the Resurrection Chronicle (sixteenth century)51, the Kholmogory 

42 Textual influence of the chronicle of George Hamartolus in Slavic translation on the text 
of the Primary Chronicle is an issue covered by extensive literature. For details and further bi-
bliography see the most recent studies: Â è ë ê ó ë, Ò. Ïîâåñòü âðåìåííûõ ëåò è Õðîíîãðàô. 
– Palàeoslavica, 15, 2007, ¹ 2, 56–116; Õ î í ä ç è í ñ ê è é, Ï. Â. Ïîâåñòü âðåìåííûõ ëåò è 

Õðîíèêà Ãåîðãèÿ Àìàðòîëà: îïûò ñðàâíèòåëüíî-áîãîñëîâñêîé õàðàêòåðèñòèêè. – Ôèëàðå-
òîâñêèé àëüìàíàõ, 9, 2013, 75–89; Â è ë ê ó ë, Ò. Î õðîíîãðàôè÷åñêèõ èñòî÷íèêàõ Ïîâåñòè 
âðåìåííûõ ëåò è âðåìåíè ïîÿâëåíèÿ äðåâíåðóññêèõ õðîíîãðàôîâ [https://nestoriana.files.word-
press.com/2013/07/pvl_vilcul.pdf]; Â è ë ê ó ë, Ò. Äðåâíåñëàâÿíñêèé ïåðåâîä Õðîíèêè Ãåîðãèÿ 
Àìàðòîëà â Ïîâåñòè âðåìåííûõ ëåò è Íîâãîðîäñêîé ïåðâîé ëåòîïèñè ìëàäøåãî èçâîäà. – 
Äðåâíÿÿ Ðóñü. Âîïðîñû ìåäèåâèñòèêè, 2014, ¹ 2(56), 5–14; Â è ë ê ó ë, Ò. Ëiòîïèñ i õðîíîãðàô. 
Ñòóäi¿ ç äîìîíãîëüñüêîãî êè¿âñüêîãî ëiòîïèñàííÿ. Êè¿â, 2015, 102–139.

43 Possible reasons for this chronological “misunderstanding” have been analyzed in the 
following paper: Ç û ê î â, Ý. Ã. Èçâåñòèÿ î Áîëãàðèè â Ïîâåñòè âðåìåííûõ ëåò è èõ èñòî÷íèê. 
– Òðóäû îòäåëà äðåâíåðóññêîé ëèòåðàòóðû – further on: ÒÎÄÐË, 24, 1969, 48–53. 

44 Ëàâðåíòüåâñêàÿ ëåòîïèñü. AM 6450 (=Ïîëíîå ñîáðàíèå ðóññêèõ ëåòîïèñåé – further on: 
ÏÑÐË). T. 1. Ëåíèíãðàä, 1926–1928, ñ. 46. English translation: The Russian Primary Chronicle. 
Laurentian Text. Ed. S.H. Cross, O.P. Sherbowitz-Wetzor. Cambridge, 1953, ð. 72.

45 Èïàòüåâñêàÿ ëåòîïèñü. AM 6450. – Â: ÏÑÐË. T. 2. Ñàíêò-Ïåòåðáóðã, 1908, ñ. 35.
46 Íîâãîðîäñêàÿ ÷åòâåðòàÿ ëåòîïèñü. AM 6450. Ed. À. Ã. Áîáðîâ, Á. Ì. Êëîññ. – Â: ÏÑÐË. 

T. 4. Ìîñêâà, 2000, ñ. 29.
47 Ñîôèéñêàÿ ïåðâàÿ ëåòîïèñü. AM 6450. – Â: ÏÑÐË. T. 5. Ëåíèíãðàä, 1925, ñ. 26; 

Ñîôèéñêàÿ ïåðâàÿ ëåòîïèñü ïî ñïèñêó È. Í. Öàðñêîãî. AM 6450. Ed. Â. È. Áóãàíîâ, Á. Ì. 
Êëîññ. – Â: ÏÑÐË. T. 39. Ìîñêâà, 1994, ñ. 16. 

48 Ìîñêîâñêèé ëåòîïèñíûé ñâîä êîíöà XV â. AM 6450. – Â: ÏÑÐË. T. 25. Ìîñêâà–Ëåíèí-
ãðàä, 1949, ñ. 348.

49 Åðìîëèíñêàÿ ëåòîïèñü. AM 6450. – Â: ÏÑÐË. T. 23. Ñàíêò-Ïåòåðáóðã, 1910, ñ. 5.
50 Íîâãîðîäñêàÿ ëåòîïèñü ïî ñïèñêó Ï. Ï. Äóáðîâñêîãî. AM 6450. Ed. Î. Ë. Íîâèêîâà. – 

Â: ÏÑÐË. T. 43. Ìîñêâà, 2004, ñ. 22.
51 Ëåòîïèñü ïî Âîñêðåñåíñêîìó ñïèñêó. AM 6450. – Â: ÏÑÐË. T. 7. Ñàíêò-Ïåòåðáóðã, 1856 

(ðåïð. Ìîñêâà, 2001), ñ. 278.

4 Ïàëåîáóëãàðèêà, êí. 1
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Chronicle (sixteenth century)52, the Tver’ Chronicle (sixteenth century)53 and the 
South Russian Hustyn’ Chronicle (seventeenth century)54. On the pages of several 
subsequent compilations the discussed passage is placed under the year 6549. 
Among them are the following: the Troitsky Chronicle (fifteenth century)55, the 
so-called “short chronicle” of 149356, the Vladimir Chronicle (sixteenth century)57 
and the late Vologda Chronicle (from the turn of the seventeenth and eighteenth 
centuries)58. The so-called Piskaryovsky Chronicle, written in the 20s of the seven-
teenth century, is a unique monumental text, in which the analysed note – most 
likely due to a copyist’s error – was placed under the year 645259.

Definitely the most detailed sequence concerning the reign of Peter and Ma-
ria as well as the Byzantine-Bulgarian relations between 927 and 969 can be found 
in the second version of the Hellenic and Roman Chronicle. It is a vast historio-
graphical work, whose authors attempted to demonstrate the history of medieval 
Rus’ against the broad background of universal history, drawing on the works 
of the native chronicle-writing and the sources of Byzantine provenance known 
in Slavonic translation (mainly the chronicles of George Hamartolus and John 
Malalas)60. Given the fact that the Hellenic and Roman Chronicle does not con-
tain information about the capture of Constantinople by the Ottoman Turks, the 
year 1453 is considered the terminus ante quem for the second version of the said 
chronicle, which is of interest to us here. Its oldest preserved copies come from 
the mid-fifteenth century. Some researchers, however, suggest that the proto-
graph of the text could have been created in the first half of the thirteenth century 
in northern Rus’61.

52 Õîëìîãîðñêàÿ ëåòîïèñü. AM 6450. – Â: ÏÑÐË. T. 33. Ëåíèíãðàä, 1977, ñ. 17.
53 Ëåòîïèñíûé ñáîðíèê èìåíóåìûé Òâåðñêîþ ëåòîïèñüþ. AM 6450. – Â: ÏÑÐË. T. 15. 

Ñàíêò-Ïåòåðáóðã, 1863 [ðåïð. Ïåòðîãðàä, 1922], êîë. 49.
54 Ãóñòûíñêàÿ ëåòîïèñü. AM 6450. – Â: ÏÑÐË. T. 40. Ñàíêò-Ïåòåðáóðã, 2003, c. 32.
55 Ï ð è ñ ¸ ë ê î â, Ì. Ä. Òðîèöêàÿ ëåòîïèñü. Ðåêîíñòðóêöèÿ òåêñòà. Ìîñêâà–Ëåíèíãðàä, 

1950, c. 73.
56 Ñîêðàùåííûé ëåòîïèñíûé ñâîä 1493 ã. AM 6449. – Â: ÏÑÐË. T. 27. Ìîñêâà–Ëåíèíãðàä, 

1962, c. 181.
57 Âëàäèìèðñêèé ëåòîïèñåö. AM 6449. – Â: ÏÑÐË. T. 30. Ìîñêâà, 1965, c. 19.
58 Âîëîãîäñêàÿ ëåòîïèñü. AM 6449. – Â: ÏÑÐË. T. 37. Ëåíèíãðàä, 1982, c. 161.
59 Ïèñêàðåâñêèé ëåòîïèñåö. AM 6452. – Â: ÏÑÐË. T. 34. Ìîñêâà, 1978, c. 40.
60 Ë è õ à ÷ å â, Ä. Ñ. Åëëèíñêèé ëåòîïèñåö âòîðîãî âèäà è ïðàâèòåëüñòâåííûå êðóãè 

Ìîñêâû êîíöà XV â. – ÒÎÄÐË, 6, 1948, ñ. 101; Ò â î ð î ã î â, Î. Â. Ïîâåñòü âðåìåííûõ ëåò 
è Õðîíîãðàô ïî âåëèêîìó èçëîæåíèþ. – ÒÎÄÐË, 28, 1974, 99–113; Ì å ù å ð ñ ê è é, Í. À. 
Èñòî÷íèêè è ñîñòàâ äðåâíåé ñëàâÿíî-ðóññêîé ïåðåâîäíîé ïèñüìåííîñòè..., 88–89; Ò â î ð î-
ã î â, Î. Â. Õðîíèêà Ãåîðãèÿ Àìàðòîëà…, ñ. 468; Ò â î ð î ã î â, Î. Â. Ëåòîïèñåö Åëëèíñêèé è 
Ðèìñêèé. – Â: Ñëîâàðü êíèæíèêîâ è êíèæíîñòè Äðåâíåé Ðóñè (âòîðàÿ ïîëîâèíà XIV–XVI â.). 
Ðåä. Ä. Ñ. Ëèõà÷åâ. T. 2. Ëåíèíãðàä, 1989, 18–19; À í è ñ è ì î â à, Ò. Â. Õðîíèêà Ãåîðãèÿ 
Àìàðòîëà..., 9–10, 235–253; Â è ë ê ó ë, Ò. Î õðîíîãðàôè÷åñêèõ èñòî÷íèêàõ…, ñ. 19, 26–27; 
Â è ë ê ó ë, Ò. Ëiòîïèñ i õðîíîãðàô..., 372–387.

61 Ë è õ à ÷ å â, Ä. Ñ. Åëëèíñêèé ëåòîïèñåö..., 101–103; Ì å ù å ð ñ ê è é, Í. À. Äðåâíåðóñ-
ñêàÿ ïîâåñòü î âçÿòèè Öàðüãðàäà ôðÿãàìè êàê èñòî÷íèê ïî èñòîðèè Âèçàíòèè. – Âèçàíòèé-
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The passages about Maria and Peter are extensive. They include about six 
colu mns of text written in semi-uncial in the most representative copy of the se-
cond version of the Hellenic and Roman Chronicle, i.e. manuscript ÁÀÍ, 33.8.13, 
which is dated to the last quarter of the fifteenth century62. Reading them  allows 
one to ascertain that they constitute only a reworded version of the Slavic trans-
lation of the relevant passages of the B-version of the Georgius Monachus Con-

tinuatus. The content of the Byzantine source is quoted here in full without any 
abbreviations or author’s additions. The differences between the text of ÁÀÍ, 
33.8.13 and the text of ÐÃÁ, ñîáð. Óíäîëüñêîãî [Ô. 310], ¹ 1289 – constituting 
the basis for editing the translation of the Georgius Monachus Continuatus of the 
B-version – are limited only to the stylistic and editorial level, except for the chan-
ges resul ting most probably from misunderstanding the meaning of the original 
by the copyist, e.g. ñú âñýì áîëãàðüñê¥ì ÷¸íîìü63 instead of ñú âñýì áîëãà¯ðñêîìú 
÷¸íîìú64, which is closer in meaning to Greek ðÜóf ôi óõãêëÞô¥65.

Three short notes about Lekapene and her husband can also be found in two 
related compilations of the sixteenth century, which include an extensive descrip-
tion of the universal history, i.e. the Russian Chronograph of 1512 and the Nikon 

Chronicle – a monumental work of Moscow historiography from the sixteenth 
century. Maria is mentioned for the first time in both of these sources in the de-
scription of the reign of the emperor Romanus I Lekapenus. The Russian histo-
riographer provided the information that the granddaughter of the said ruler was 
the wife of the Bulgarian tsar Peter: ñåãî öàðÿ Ðîìîíà [âíyêy] Ïåòðú áîëãàðüñê¥¸ 
öàðü ¸ìý æåíy66. Another passage is included in the story about the independent 
reign of Constantine VII Porphyrogenitus, i.e. between 945 and 959. The author 
of the chronograph found it relevant to mention that during that period tsar Pe-
ter was still on the throne of Bulgaria. Moreover, St. John of Rila was active at 
that time (ïð¸ ñåìú öàð¸ Êîíüñòÿíò¸íå á¥ñòü Hîàíú Ð¥ëüñê¥¸ ¸ ïð¸ áîëãàðüñêîìú 
öàð¸ Ïåòðý)67. The husband of Lekapene is mentioned for the last time in the 
description of the reign of Romanus II. Relevant pages of the Russian Chrono-

ñêèé Âðåìåííèê, 9, 1956, ñ. 172, 185; Ê ë î ñ ñ, Á. Ì. Ê âîïðîñó î ïðîèñõîæäåíèè Åëëèíñêîãî 
ëåòîïèñöà âòîðîãî âèäà. – ÒÎÄÐË, 27, 1972, 370–379; Ò â î ð î ã î â, Î. Â. Äðåâíåðóññêèå 
õðîíîãðàôû…, ñ. 148; Ò â î ð î ã î â, Î. Â. Ëåòîïèñåö…, ñ. 18.

62 ÁÀÍ, 33.8.13, fol. 287d–288d, 290a–290b, 290d (Ëåòîïèñåö Åëëèíñêèé è Ðèìñêèé. Ðåä. 
Î. Â. Òâîðîãîâ. T. 1. Ñàíêò-Ïåòåðáóðã, 1999, 497–498, 500, 501). Cf. ÐÃÁ, ñîáð. Óíäîëüñêîãî 
[Ô. 310], ¹ 1289, fol. fol. 396–397’, 399–399’, 400 (È ñ ò ð è í, Â. Ì. Êíèãè..., 560–562, 564–565, 566).

63 ÁÀÍ, 33.8.13, fol. 288c (Ëåòîïèñåö Åëëèíñêèé è Ðèìñêèé, ñ. 498).
64 ÐÃÁ, ñîáð. Óíäîëüñêîãî [Ô. 310], ¹ 1289, fol. 397 (È ñ ò ð è í, Â. Ì. Êíèãè..., ñ. 561).
65 GMC, IX, 32, p. 905; S y m e o n  M a g i s t e r, 136, 49, p. 327. Cf. ÐÍÁ, Ô.IV.307, fol. 242 

(Ñ ð å ç í å â ñ ê è é, Â. È. Ñèìåîíà Ìåòàôðàñòà..., ñ. 137): ñú âúñýìü ñ¸íêë¸òîì.
66 ÐÍÁ, F.IV.178, fol. 174 – Ðóññêèé õðîíîãðàô. Õðîíîãðàô ðåäàêöèè 1512 ã. – Â: ÏÑÐË. 

Ò. 22/1. Ñàíêò-Ïåòåðáóðã, 1911 (further on: Ðóññêèé õðîíîãðàô), ñ. 358. Cf. Ëåòîïèñíûé 
ñáîðíèê, èìåíóåìûé Ïàòðèàðøåþ èëè Íèêîíîâñêîþ ëåòîïèñüþ. – Â: ÏÑÐË. Ò. 9. Ñàíêò-
Ïåòåðáóðã, 1862 (ðåïð. Ìîñêâà, 2000) (further on: Íèêîíîâñêàÿ ëåòîïèñü), ñ. 28.

67 ÐÍÁ, F.IV.178, fol. 175 – Ðóññêèé õðîíîãðàô, ñ. 359. Cf. Íèêîíîâñêàÿ ëåòîïèñü, ñ. 28.
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graph and the Nikon Chronicle contain the information that the Bulgarian tsar 
Peter died during the reign of that emperor (959–963). His sons, Boris and Ro-
manus, who were at that time staying in Constantinople as hostages, were freed 
and sent to Bulgaria upon receiving the news of their father’s death: ïð¸ ñåìú öàðü 
Ïåòðú áîëãàðüñê¥¸ îyìðå. Ñ¥íîâå æå åãî Áîð¸ñú ̧  Ðîìàíú, òîëö¸ ñyùå âú Öàð¸ãðàäý, 
îòïyùåíà á¥ñòà íà îò÷¸íy68.

There is no doubt that only the author of the first of the above-mentioned 
passages could draw inspiration from the Georgius Monachus Continuatus or 
the chronicle of Symeon the Logothete (directly from the Slavonic translation of 
the source or from the second version of the Hellenic and Roman Chronicle)69. It 
should be noted that almost an identical mention can be found in a gloss to the 
Slavonic translation of the chronicle of Constantine Manasses, which was made 
in the fourteenth century in Bulgaria and disseminated in Rus’70. It can therefore 
be assumed that the note, which is of interest to us here, was taken by the Russian 
historiographer from the text of Manasses rather than from the earlier sources.

The other two passages contain some information that cannot be found in 
the Georgius Monachus Continuatus. It is a fact that the source material of the 
authors of the Russian Chronograph of 1512 was quite broad and included both 
Slavic translations of the twelfth-century Byzantine chronicles (including those 
of John Zonaras and Constantine Manasses) and hagiographic texts71. Based on 
the hagiographies of St. John of Rila, we know that he lived at the same time as 
Peter and that the Bulgarian ruler even made attempts to meet John of Rila72. The 
hagio graphies were known in Rus’ since the fourteenth or fifteenth century (the 

68 ÐÍÁ, F.IV.178, fol. 176 – Ðóññêèé õðîíîãðàô, ñ. 359. Cf. Íèêîíîâñêàÿ ëåòîïèñü, ñ. 29.
69 Ò â î ð î ã î â, Î. Â. Õðîíèêà Ãåîðãèÿ Àìàðòîëà…, ñ. 468; Ò â î ð î ã î â, Î. Â. Õðîíîãðàô 

Ðóññêèé. – Â: Ñëîâàðü êíèæíèêîâ è êíèæíîñòè Äðåâíåé Ðóñè (âòîðàÿ ïîëîâèíà XIV–XVI â.). 
Ðåä. Ä. Ñ. Ëèõà÷åâ. T. 2. Ëåíèíãðàä, 1989, ñ. 500, 502; À í è ñ è ì î â à, Ò. Â. Õðîíèêà Ãåîðãèÿ 
Àìàðòîëà..., ñ. 31.

70 Ïðèïèñêè ñðåäíåáîëãàðñêîãî ïåðåâîäà Õðîíèêè. – Â: Ñðåäíåáîëãàðñêèé ïåðåâîä 
Õðîíèêè Êîíñòàíòèíà Ìàíàññèè â ñëàâÿíñêèõ ëèòåðàòóðàõ. Ðåä. Ä. Ñ. Ëèõà÷åâ, È. Ñ. Äóé÷åâ. 
Ñîôèÿ, 1988, ñ. 232: ñåãî öЃðý âíóê© Ïåòðú, öЃðü áëúãàðüñê¥ ¸ìý æåí©.

71 Ì å ù å ð ñ ê è é, Í. À. Èñòî÷íèêè..., ñ. 103, 106; Ñ à ë ì è í à, Ì. À. Õðîíèêà Êîí-
ñòàíòèíà Ìàíàññèè êàê èñòî÷íèê Ðóññêîãî õðîíîãðàôà. – ÒÎÄÐË, 32, 1978, 279–287; Ò ó ð è-
ë î â, À. À. Ê âîïðîñó î áîëãàðñêèõ èñòî÷íèêàõ Ðóññêîãî õðîíîãðàôà. – Â: Ëåòîïèñè è õðîíè-
êè. Ñáîðíèê ñòàòåé. Ìîñêâà, 1984, 20–24 (= Ìåæñëàâÿíñêèå êóëüòóðíûå ñâÿçè ýïîõè Ñðåäíå-
âåêîâüÿ è èñòî÷íèêîâåäåíèå èñòîðèè è êóëüòóðû ñëàâÿí. Ýòþäû è õàðàêòåðèñòèêè. Ìîñêâà, 
2012, 704–708); Ñ à ë ì è í à, Ì. À. Õðîíèêà Êîíñòàíòèíà Ìàíàññèè íà Ðóñè. – Â: Ñðåäíåáîë-
ãàðñêèé ïåðåâîä Õðîíèêè…, 61–62; Ò â î ð î ã î â, Î. Â. Õðîíîãðàô Ðóññêèé..., ñ. 500.

72 È â à í î â, É. Áúëãàðñêè ñòàðèíè èç Ìàêåäîíèÿ. Ñîôèÿ, 1908, ñ. 111, 126–128; Á à ê à-
ë î â, Ã. Öàðñêàòà ïðîìóëãàöèÿ íà Ïåòúð è íåãîâèòå ïðèåìíèöè â ñâåòëèíàòà íà áúëãàðî-
âèçàíòèéñêèòå äèïëîìàòè÷åñêè îòíîøåíèÿ ñëåä äîãîâîðà îò 927 ã. – Èñòîðè÷åñêè ïðåãëåä, 
6, 1983, ñ. 37; B i l i a r s k y, I. Saint Jean de Rila et saint tsar Pierre. Les destins des deux cultes du 
Xe siecle. – In: Byzantium and the Bulgarians (1018–1185). Ed. K. Nikolaou, K. Tsiknakis. Athens, 
2008, 161–174; B i l i a r s k y, I. St. Peter (927–969), Tsar of the Bulgarians. – In: State and Church: 
Studies in Medieval Bulgaria and Byzantium. Ed. V. Gjuzelev, K. Petkov. Sofia, 2011, 185–186.
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period of the so-called “second South Slavic influence”). Most likely, the authors 
of the Russian Chronograph took information on the biography of St. John of 
Rila and the age he lived in from his Prologue live, which was written in Bulga-
ria in the first half of the thirteenth century. The oldest Russian copy of this text 
dates back to 1429 (ÐÃÁ, Òðîèö. 717, fol. 394–397)73.

Certainly the most interesting matter is to identify the sources of inspiration 
for the third of the discussed passages that contains the erroneous date of Peter’s 
death and a mention of the fate of his two sons. Interestingly, the same note can 
be found in the fourteenth-century manuscripts containing the Slavic translation 
of the chronicles of Constantine Manasses. However, it does not belong directly 
to the text of the translation of the Byzantine source, but constitutes a gloss added 
by the Bulgarian author74. Perhaps the source of this mistake should be looked 
for in the inaccurate reading of the note from the chronicle of John Zonaras. It 
was translated into Church Slavonic at the end of the twelfth century and was the 
inspiration for the authors of the later historiographical compilations75. The part 
of the Church Slavonic translation, which is of interest to us, reads as follows: 
öЃðý æå áëúãàðñêàãî Ïåòðà æåíý îyìåðø¸, ¸æå ñú Ãðúê¥ ì¸ðü îyòâðúæäà©, òàëí¸ê¥ 
âúäàñòü îáà ñЃíà ñâîà, Áîð¸ñà ¸ Ðîìàíà, ¸ wíü îyáî ïðýñòàâ¸ñ¯ ïîòwì, à ñЃíîâå åãî 
§ïîyùåí¸ á¥ø© ¸ò¸ âú ñâîàñ¸ ¸ î÷Ѓ¯¯ âëàñòü ïðý¯ò¸76. It follows from the narra-
tion of Zonaras (in the Slavic translation) that the sons of Maria and Peter were 
sent to Constantinople after their mother passed away (963). After their father’s 
death, which took place some time later (969) they returned to their homeland. 
It is worth noting that Boris and Roman’s stay in the capital of the Byzantine 
Empire is a disputable issue among researchers, goes beyond the scope of this 
study77. For our discussion, it is, however, important to assume that the Bulga rian 

73 Ä û ë å â ñ ê è é, Í. Ì. Æèòèÿ Èîàííà Ðûëüñêîãî ðóññêèõ äðåâëåõðàíèëèù è èõ áîë-
ãàðñêèå èñòî÷íèêè (Êðàòêèå çàìåòêè ê ìàòåðèàëàì è çàäà÷è äàëüíåéøåãî èññëåäîâàíèÿ). 
– ÒÎÄÐË, 23, 1968, 285–286; Ò ó ð è ë î â, À. À. Ê âîïðîñó î áîëãàðñêèõ èñòî÷íèêàõ..., 21–23; 
Ò ó ð è ë î â, À. À. Ê âîïðîñó î ñåðáñêîì êîìïîíåíòå âî „âòîðîì þæíîñëàâÿíñêîì âëèÿíèè“. 
– Russica Romana, 14, 2007, 34–35.

74 Ïðèïèñêè ñðåäíåáîëãàðñêîãî ïåðåâîäà Õðîíèêè, 233: Ïð¸ ñåì Ðîìàíý öЃð¸ Ïåòðú, öЃðü 
áëúãàðúñê¥¸ îyìðýò. ÑíЃâå æå åãî, Áîð¥ñú ¸ Ðîìàíú, òàëí¸êà ñ©ùà âú ÖðЃ¸ãðàäý, §ïóùåíà á¥ñòà âú 
ñâîà. Cf. Ñ à ë ì è í à, Ì. À. Õðîíèêà Êîíñòàíòèíà Ìàíàññèè êàê èñòî÷íèê…, 285–286; Ñ à ë-
ì è í à, Ì. À. Õðîíèêà Êîíñòàíòèíà Ìàíàññèè íà Ðóñè…, ñ. 62.

75 Ì å ù å ð ñ ê è é, Í. À. Èñòî÷íèêè…, 102–103; Ò â î ð î ã î â, Î. Â. Õðîíèêà Èîàííà 
Çîíàðû. – Â: Ñëîâàðü êíèæíèêîâ è êíèæíîñòè Äðåâíåé Ðóñè (âòîðàÿ ïîëîâèíà XIV–XVI â.). 
Ðåä. Ä. Ñ. Ëèõà÷åâ. T. 2. Ëåíèíãðàä, 1989, ñ. 494.

76 ÐÍÁ, F.IV.307, fol. 258’ (Ñ ð å ç í å â ñ ê è é, Â. È. Ñèìåîíà Ìåòàôðàñòà..., ñ. 146).
77 Ç ë à ò à ð ñ ê è, Â. È. Èñòîðèÿ íà áúëãàðñêàòà äúðæàâà ïðåç ñðåäíèòå âåêîâå. T. I/2. 

Ïúðâî áúëãàðñêî öàðñòâî. Îò ñëàâÿíèçàöèÿòà íà äúðæàâàòà äî ïàäàíåòî íà Ïúðâîòî öàð-
ñòâî (852–1018). Ñîôèÿ, 1927, 562–566; Á ë à ã î å â, Í. Ï. Áúëãàðñêèÿò öàð Ðîìàí. – Ìàêåäîí-
ñêè ïðåãëåä, 6, 1930, ¹ 3, 19–22; Ï à â ë î â, Ï. Áîðèñ II. Îïèò çà íîâî òúëêóâàíå íà ñåìåé-
íî-äèíàñòè÷íèòå ïðîáëåìè â Ïðåñëàâñêèÿ äâîð ïðè öàð Ïåòúð. – Â: Ïðåñëàâ. Ñáîðíèê. Ò. 5. 
Ñîôèÿ, 1993, 46–51; Á î æ è ë î â, Èâ., Â. Ã þ ç å ë å â. Èñòîðèÿ íà ñðåäíîâåêîâíà Áúëãàðèÿ. 
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author of the glosses to the Slavonic translation of the chronicles of Constan-
tine Manasses as well as the authors of the Russian Chronograph and the Nikon 

Chronicle, by reducing the information provided by the Byzantine historian, com-
bined several facts together and disturbed the chronology of the message.

Information about the reign of Peter and Maria should also be included in 
the scope of the richly illustrated chronicle (Ëèöåâîé ñâîä), which was based on 
the second version of the Hellenic and Roman Chronicle and the Russian Chrono-

graph of 1512, and created in one copy for tsar Ivan IV the Terrible in the 60s 
and 70s of the sixteenth century78. Unfortunately, the third volume of this compi-
lation (ÐÍÁ, F.IV.151), which contains information about universal history and 
covers the period until the beginning of the tenth century, ends abruptly with the 
description of the events of 91979. Historians must feel regret because if the final 
chronological boundary of the text had occurred just a few years later, they would 
have had a unique iconographic source – miniatures of the images of Maria Le-
kapene and her husband, as well as a painted vision of the events of 927 (after 
all, numerous images of the Bulgarian tsar Symeon can be found on the pages of 
the text)80.

To sum up, the narration of the Old Russian sources on the reign of Peter and 
Maria is completely dependent on the earlier Byzantine texts translated into Old 
Church Slavonic (the Georgius Monachus Continuatus or the chronicle of Syme-
on the Logothete of the B-version, the chronicle of John Zonaras, and the chroni-
cle of Constantine Manasses) and – to a lesser extent – on the Bulgarian sources 
(the lives of St. John of Rila, a gloss to the text of the chronicle of Constantine 
Manasses). None of the above-discussed Russian historiographical texts should 
be considered to be a completely original work, and thus cannot be used as an 
independent message. The sources discussed above lack attempts to characterise 
Peter and his wife and to assess their reign. Nevertheless, the presented texts are 
a valuable source in the research on the place occupied by the Bulgarian rulers 
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âèçàíòèéñêèòå èçâîðè. – Studia Balcanica, 25, 2006, 145–146; L e s z k a, M. J., K. M a r i n o w. 
Carstwo bu³garskie. Polityka – spo³eczeñstwo – gospodarka – kultura. 866–971. Warszawa, 2015, 
ð. 174, 189.

78 Ñ à ë ì è í à, Ì. À. Õðîíèêà Êîíñòàíòèíà Ìàíàññèè íà Ðóñè. – Â: Ñðåäíåáîëãàðñêèé 
ïåðåâîä Õðîíèêè…, ñ. 62; Ê ë î ñ ñ, Á. Ì. Ëåòîïèñíûé ñâîä ëèöåâîé. – Â: Ñëîâàðü êíèæíèêîâ 
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ãðàä, 1989, 30–31; Ì î ð î ç î â, Â. Â. Îò Íèêîíîâñêîé ëåòîïèñè ê Ëèöåâîìó ëåòîïèñíîìó 
ñâîäó. Ðàçâèòèå æàíðà è ýâîëþöèÿ êîíöåïöèè. – ÒÎÄÐË, 44, 1990, 246–268; Ì î ð î ç î â, Â. Â. 
Ëèöåâîé ñâîä è ðóññêèå ëåòîïèñè XVI â. Ìîñêâà, 2006 [unpublished PhD thesis].

79 × å ð í å ö î â, À. Â. Äðåâíåéøèå ñîáûòèÿ ðóññêîé èñòîðèè íà ìèíèàòþðàõ XVI â. – 
ÒÎÄÐË, 44, 1990, ñ. 422; Ëèöåâîé ëåòîïèñíûé ñâîä XVI â. Âñåìèðíàÿ èñòîðèÿ. Ñîïðîâîäè-
òåëüíûé òîì. Ìîñêâà, 2014, ñ. 223.

80 Ëèöåâîé ëåòîïèñíûé ñâîä XVI â. Ò. 10. Âèçàíòèÿ. Êí. 4. Ìîñêâà, 2013, 356–362, 371–
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in the Old Russian historiographical tradition. It is worth noting that according 
to the authors of the chronicles, who attempted to include Rus’ into the history 
of the world, the events in Bulgaria were an important part of universal history, 
almost as important as the events presented in the Old Testament or the history 
of the Roman and Byzantine Empires.

ÎÁÐÀÇÚÒ ÍÀ ÌÀÐÈß ËÀÊÀÏÈÍÀ, ÏÅÒÚÐ È ÂÈÇÀÍÒÈÉÑÊÎ-ÁÚËÃÀÐÑÊÈÒÅ 
ÎÒÍÎØÅÍÈß (927–969) Â ÑÒÀÐÎÐÓÑÊÈÒÅ ÈÇÂÎÐÈ

(Ðåçþìå)

Ñâåäåíèÿòà çà Ìàðèÿ Ëàêàïèíà, âíó÷êàòà íà âèçàíòèéñêèÿ èìïåðàòîð Ðîìàí I 
Ëàêàïèí, è çà íåéíèÿ ñúïðóã, áúëãàðñêèÿ öàð Ïåòúð, ìîæåì äà íàìåðèì â ðóñêè 
ñðåäíîâåêîâíè èñòîðè÷åñêè ñú÷èíåíèÿ: â Íà÷àëíèÿ ðóñêè ëåòîïèñ, âúâ âòîðàòà 
ðåäàêöèÿ íà Летописец елински и римски, ñúñòàâåíà ïðåäè 1453 ã., è â äâå èñòîðè÷å-
ñêè êîìïèëàöèè îò XVI â. – Ðóñêèÿ õðîíîãðàô îò 1512 ã. è Íèêîíîâñêèÿ ëåòîïèñ. 
Íÿìà ñúìíåíèå, ÷å ñòàðîðóñêèòå àâòîðè èçïîëçâàò êàòî èçòî÷íèê ïðåäè âñè÷êî 
ñòàðî áúëãàðñêèÿ ïðåâîä íà ïî-êúñíàòà ðåäàêöèÿ (Á) íà Ïðîäúëæèòåëÿ íà õðîíèêà-
òà íà Ãåîðãè Àðìàòîë. Â òåõíèòå ïðîèçâåäåíèÿ èìà ñúùî çàåìêè îò ñëàâÿíñêèòå 
ïðåâîäè íà äðóãè âèçàíòèéñêè õðîíèêè (Éîàí Çîíàðà è Êîíñòàíòèí Ìàíàñèé) è îò 
ñðåäíîâåêîâíè áúëãàðñêè ïèñìåíè ïàìåòíèöè: äîáàâêèòå êúì òåêñòà íà õðîíèêàòà 
íà Êîíñòàíòèí Ìàíàñèé è ïðîëîæíè æèòèÿ íà ñâ. Èâàí Ðèëñêè. 

Ñîôèÿ Áæîçîâñêà,

Ëîäçêè óíèâåðñèòåò


